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THE PEREGRINE FALCON 

PAUL HAUPT 

JOHNS HOPKIKS UNIVERSITY 

rrhe ha\Yk is / classified in Lev. 11: 16; Deut. 14: 15 as an 
unclean bird. Q) has l,ipat, JJ accipiter, ~ nir;r;a. In Job 39: 26 
we fi nd: Does the hawk fly by thy wisdom, and stretch her wings 
to the south? This hawk was a migratory falcon. The Pales­
tinian hawks are permanent r esidents, but several species of 
falcons are only summer Yisitors to Palestine (DB 2, 312) .1 As 
a rule, we make no sharp distinction between hawks and falcons: 
falconry is commonly called /i(tWking. Falcons are long-winged 
ha\YkS. rl'he females are larger and more powerful tban the 
males. Therefore the male of the lanner (Falco lanarius) is 
called lanneret (cf. the Chaucerian tercelet). The best game 
ha\vks are passage hawks, i. e. hawks captured when on their 
migration (EB11 10, 142b. 144b). Birds of passage are alluded 
to in J er. 8 : 7, also, according to my restoration of the text, in 
Cant. 2: 10 as well as in Samuel Hannagid 's erotic poem (on 
the burring maiden who pronounces the r as {j; cf. JAOS 22, 
97 ) which I have explained in BL 103. The Biblical name of 
the migratory hawk or peregrine (French f aucon pelerin, Ger­
man 1Yanderfalke ) is ner; 'o!Jer. In this country the Falco 
percgrinus is known as duck-hawk. The Sumerian word for 
falcon is surdu = Assyr. ka.susu (SGl 252 ) i. e. crauncher (cf. 
Syr. kass; BA 4, 419, 1. 20; AkF 51). 

I have shown ( OLZ 12, 162, n. 2; cf. JSOR 1, 5; OC 32, 758; 
JBL 37, 136 ) that the name Hebrew means wandering, nomadic, 
and that ' Arab is merely a transposed doublet (JBL 37, 222. 
229 ) of I-I ebrew. The desert is called 'arab, because it is trav­
ersed, and the rift of the Jordan has the Hebrew name 'araga 
(for ' iil]ara ) because it must be crossed. In Ethiopic, 'abra 
signifies to be arid, sterile, barren. The post-Biblical 'ibbur, 
impreg1rntion, pregnancy, means originally 'lrnsterilization, while· 
the primary connotation of ' ibbur, intercalation, is crossing; we 

1 For the abbreviations see above, p. 142, n. 2. 
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use crossing for intersec tion (contrast OLZ l S, 360 ) . Heb. 
'erg, mixture, mixed breed ( .JBIJ 37, 142 ; contrast ZA.T 29, 
284, n. -! ) is a transposed doublet of ' el.Jr, crossing==interbreed­
ing (' ebr == 'ibr == · cibir; see JBL 32, 145: cf. OC 32, 757; ZA 
30, 100; Jlic. 73, 1. 9) . 

Just as IIeb. 'aQllr means not only to cross , but also to trav­
erse, to wander, so .Arab. q(t(a' a has both mcauings; it is used 
especially of birds which mi grate from a <:older country to a 
warmer climate. The Arabic terms for birds of passage arc 
qaya fi'u, (plnr. of qft(i'ah ) am1 ·a~1ftbin1 (plur. of 'cibir ) . Heb. 
'o l] fr in ni<; • 61.Jfr, \\·andcri11g hawk. or peregrine falcon. is the 
exact eqni rnl r n t of Arab. ·,(bir. I n Syriac we haYc ' 117.J ura. 
transi en t. wayfarer: '1ilj1i r 1/ r~1 ci , wayfarer. traveler == Arab. 
'abir sa bil. T he Assy rian cquirnl cnt of Arab. ' 1/bir. viz. cbiru, 
wh irh was afll'nrards pronoun<:>cd lbir. lias passed into S umerian 
as ibirl[. ( OC : ~~. l :J~; .J BL :~ I , 1:3(j) whic·h co rres ponds to the 
.A ssyr. ta mkrtr11 . thl' pro1 otypc of A r ab. f 1ijir. mereha n1 ( .JBL 
3G. 1-11. n . :J ; 3 i . 221 , . Th e ori ~ i11al lllcani11g of 1"bira. is itin­
erant nu r ch rrnt . tran·ling ehapma11 . iwddlcr. hawker (cf . H eh. 
roi·/l arnl s0~11'r fro111 whi1·h 1hc- Y idclish YC' rh sd11tclurn is 
derin·cl ). I !Jaye shown in .L\() ~ :!.'::-. ]1() that c/1111111un1 ( <: e1·­
ma11 l\r1ufnurn11 1 is 11lti111atc-ly d1·r i\·.,c) from Ilc·h. ~1rlllii{. Our 
hawkrr. of c·o11rs•'. h:is 110 c·o1111cl'I ion wi1h l11ur/,·. l'a leo11. lint is 
a variant of hll rkstr r, (;.,rnwn ][ i;J.-, r . wiiil'h 1111·i111s originally 
stoo1Jrr . i. e. stonpin!/ uwlcr rt J>ack. \\'e find i11 :--:11111 1·1· in11 also 
tibi ra. with i11it ial t. the sarn0 prdlx whi th we hnvc i11 tamkrtru 
an<l lorv1i1111i1111 (see K iJ1ys. SHOT, 117, 2!1) . lt is int r resting­
that both 1er111s for mrrd1t11tf i11 ~u111cria11. il1irrt (or tibira ) a111l 
chw1!/ttr, are ~<·111 i1 ic· loan-words. 

II e l1. 11/~: ·,;{,fr, pa-.;s;1g1 ~ hawk. 1w1·11rs i11 1lt1: eo1T0•·t tPxt of 
Zcph. :.!: 1 -: ~ wh ic· li r1·111·(·sc·11ts a 1·11plic·111isti•· lit11rgi1·al ap pc ·ndix:: 
to 1he prototype· of tl 1e /J i, s / nu in c·. 1 ( s<·c nhow. p. 1-t~I ) . 

Similarly ...\111 . :\: 1. ~. whic·h is !-illJJJIOS•·.J to i11a11g-111·atc• a new 

plrns <~ of r1· li gio11, is a lat<~ arqw11dix (cj. :! ~l;u ·c·. I i: 11; 0 1,z 1 ~. 
21:! 1 to the last J101·111 of ~\ lllns (.\.JSL :;:2, 71 ; .Jnli :ri. ~S~ J ; :a.i. 
!) .J) i11 th e prc·c ·1·di11g- two c·linp t c · r ~ ( ']'()( ' ){ 1. :2i0 ). Zc·pli. :2: 1. ~ 
is rend r rPd i11 .-\\.as follows: (,' 11fh1r· _1101t r s1/1·1s to!/'fl'll', yc11. 

1 ScfJ Karl .J. Orimrn ' s <li~sNtalirm H11pl11m i.~ti1• Ut urf1ic1il .·t ppcndirrs 
in the 01' ( Hal tirn ore l!•(J I) p. )-. I. 
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ya.fhcr together, 0 nation not dcsi1·edj before the decree bring 
forth, before the day pass us th e cliatr, before the fierce a11ger of 
the Lord co111c upon you. The last two clauses are, of eonrse, 
explanatory g-loss1•s to the prctetling statl'mt·nt, but befoN' the 
dcacr briny fort li. before tlz e day pass as tlz e cllajf is meaning­
less. ·we might say perhaps before tlz e decree is brought forth, 
lmt this would re(1nire the passive Ji 11lliidt. fo St hi Il e r 's Glocke 
(l. 3:3 ) 1n1 find: Ihm rulle11 nocli im Zeite11sclwssc die schwarzen 
1111£1 die lzeitern L ose. Former Premier Asquith, in a speech 
deliwred at Ulasgow on ~ovember 21, 1918, spoke of develop­
mrnts l!'llich may be ,i'. 11 tlzc wom b of time . J. D. l\lichaelis 
( 178:2 ) remkred: ehe das sclwxrngere Schicksal geb1'.ert. 
rrheiner (18:28 ) translated: ehe das B csclzlosscne Z ltr R eif e 
ko111mt. If we inserted the jom, which follows ffi kc-1n69 'a!!ar, 
after f{{ liir]t. tht• phrast~ bc-fiinn liic_lt-ium iiHi6q might mean 
before th e duv bri11u fortli the fate ( for iiH16q see iNr W, 286; 
d .. JBL :J 7. :2:26; BB :156, ii. 5 ) . In Prov. 27: 1 we find: ki-lo­
tcr_Za· nul -icl <] jr)m, for thou knowest not what a t1ay may bring 
forth ( e/ .. Joh lG: :~5; Ps. 7: 15; ls. 33: 11 ). But the ioni after 
ffi k{-mur; 'a!21/1· is a misp1ated gloss whid1 shouk1 be prefixed to 
~Ull°<J/l [all tf C (Sl'e above, p. 151 ). 

In RY.\1 tlle d((!J vasscs off as tlie chafJ is regarded as a paren­
thesis. (!) ( npo T0l1 YEVE<rOat vµU.~- w;- avOo;- 1rapa.7ropwop.Evov) read ke-
11 /r; . r)lj/r instead of kt-mu<; • ay1{r)· but this does not mean z,ike 
a ffo11'll' tllat passes ou·ay, bnt lik e a passage luurk or peregrine 
fah·on. X/~\ fem. 11ir;r;/i, blossom~ has a r;3 (BAL 92; J~OS 28, 
11.); A.ISL ~~- 1 -t~ ) : it corresponds to Ar ah. n<l~la, to flash == 
fal1l'la'a (cf. Ul'senius' Tlzcs. 8G 7. A ddenda ad p . 56; ZA 30, 
G6 ) while n/r;. hawk (Syr. 11lr;r;11) has a r;'.! (rf. Arab. 'tWQlQ, 

SIYift). The Pl'l'l'( 1 ding 7rp0 TOV Yf.VE<rOat vµa;-, which has been fol­
lowed lJy the modern eommentators. is nothing hut a guess: 
bc-tiinn ll) till iii wonhl never have been corrnptt'd to be-tarm 
liir]t ~1611 (tf. abow. p. 1-15, n. 7). \Ye must evidently read rii.ef! 
instead of liir]t: he fore the descent of fate or be/ ore Fate conie 
doll'n (upon you ) like a passage hawk. Grotius (16-±-1) inter­
preted ~IO(j as dccret 1t m (Dci ). He thought, h0\1ever, that 
kt-1111)r 'u lj1/r referred to ihe day qua glll'nw sepa retur a fru-
111c11to. ti fru111r11to salt•o glmna vcreat_: but on the day of JnvH 
preclic-ted by Zephaniah, i. e. the destruction of Jerusalem m 
fi86, the chaff was saved, not the grain (cf. 2K25:12. 21). 
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Heb. ~1uq is de r fred from ~ulqqa \rhich means in ..Arabic to be 
inCl'ifable. In Ps. :2. " ·hieh glor ifies tlH• eoro11ation of ~\risto­

lml11s. we rl'ad 1is11pptr1/ iiH1 uq Jali!J[. I will proela im .Jun i's 
deaee ( .J lllT. :\o. IG:L p. 90 ). 111 ~i1·. -t l : :~ w1• find: ..Jl-tif~1tlt} 

mim-1/lft (t! ~1U1J(j/6·11 . ki-ri.~1 ;11i m lj- ·a~11· 1 ;11i 111 · i11111ul6·. Be n ot 
afraid of dl'ath. th ~· fate: for the fo r ml'r a11d the lattl'r fal'e.l ike 
thee•. i. c. past as Wt•ll as fntlll'l' ge1H'l'atio11s ( cf. E l'l·l. ) : ) 1) not 
the firs! owl t/11 lust. ns ~llH' lltl ( lJ ic \\ "<isluit rl1s .f<s11s Sintch, 
190ti. p. 7:.! ) r1·11d f' 1"s. Tht· prt•1·Pdi11g- :: 1-6·,)r . l'l'llll'lllbl'l'. is a 
s11bsC'q11e·11t addition. T hi· fnllmrinµ- lie111ist ie·li eon tinw•s: :Zt~-~1{lq 
kol-u11.~1ir 111(- ·n. this is th1· po1·t ion of all tl1·sh from Uocl. 
St !"al' k in his Pd it ion of the· Ilt·hrt•W text ( mo:: ) 1·itl's .Joh 
~U: :.!!J ( 1'f. abo :!7: 1:-: l : ::c-~1/111 111}1/111 ra.~1/·. This is tht· wil'kecl 
man's portion ( 111 1- ·n,;1ii111. from (:od. is 11 s11hsl'cp11•11t addition ) . 
AcTord i11g 10 J, .. ,·y. /11;11 111 t·a1i-; f11/1 . de--1 in~·. in ]-,,'ml> . . i.P. lmt 
in tht· p11ss<q.!c> ~11-- 'im /1;1111/r a1111 i ~i /t - ~1uuii (ll-- li-~11r) {1i[ ~11)11 

b(-:::.r ·,;f-• 111 i i1;tj/-lo~· ( t:'l' ~. 17fi ) ~111<1 is sy11011y111ons \\'ith ~1 clq 

a11d de11ott·"' /1 !J111·y. \\ ' l' 11rnst 1·(·11cl l' r: Rah said to Hab ll arnn11na. 
~Iy so11. if 1'1011 art ;ililt·. hart• a g-oocl ti11lt'. for in S hPol lhc>n· is 
no plt·as11re·. :111d !> .. 11th lnrrit·s not. and if 111011 tl1i11kt•st. I will 
leavt· 111.\· so11s and d:111; .. d1tt·r..; a le!!<H·y. who will 1l1:111k lhe•t• in 
Sh c·cd? In .J:Js11·0\\· 's dil'lio11ary ~11; r1 is t'Xplai11t•cl :Js assi!n11il 
shan. 1ixecl li\·i11g. Ti ii' r (•11dl' ri11g ll'ho 1·1111 11rudui111 111 t/11 r· t/11 
fow i11 S/11 o/ .' 1 .... o 1\y..;:-. 1•) in I\: a 11 t zse· Ii·..., .\ prn·rypl1:1. 111! ~ii'. 

1-l: ]:.! ' is i111possihlt'. Tl 1P 1 le~lirt•W 11·xt .._Jirnild I)(' r1·ad as 

follows: :lu'i1 l~ i.:'' o~ ' .J:l ~.m·~;i :J"'')~ :Ji ;"1'~ j·~~ 
,~~il ~~, 0~ ;,·41 :-\"""t :ii ·"li-i .,",, ~, . "'"""' i-i i ~··•""I .,", •"'I li-, -\ ~ ~\ I _ , -i , I ~ - . I \' ,I .J). ~ I . \ I.. ..l I \' ..J • 

l~ ;i-n' ''J "/ 1 ~i.:':l j'1n 't'l i .J:J~1 '.J:l~ n'J~ . I l1:m_· fol lowed 
tht· .JI1111 i1 ·l1 111:11111-.;t ·r ip l t·dit1·d liy ~t 1·:11·k 1 L1·ydt·n. 1~11:! 1 fol. 
-HI". I. 11. Ol lwr ··d iti on-.; 0111 it ~,,-_//-~ 11,;!,/! a11cl rt·ad {11!/!/ iij 
i11stt ·nd 111" i1;1F. 

ill hi{111;.\,i.\1i (''1-r11;.\.\1i dew .... 11111 1111•;111 ( :111/11 r .11 1111rs1 /1 ·1 s 1111il 
!f!ltl11 r. Ti lt' i11qlt'r;1t i\· 1· hl!111; .~-,;.\1 i 11 111..;t lit• e·o111hi111·d w it 11 11i'i.\! , 

how. wlii1·li <IJ'l"'a1·s in .\ r:il1 i1· :1..; 111i1_1s : it 111t·<111s /11111· .111111rs1 /1•1 s, 

h11t for r11;.~·.\1i Wt> lia cl lwtti·r r1·;11I ,,,;i1, /1i. 111 . \ raltit·. l11111i1_11_111s11 

lllf'llllS In b1 /11111. r lia\'C' sl1t1\\'ll i11 Ill.'" :idd re·ss Oil . I /"11 111!/' """" 
( .J ,\()S :: 1, -IJf ; , tl1:1t 111t· 11a11w t1 1" tilt' ri\'t• J' l\ isl1t111 1-.; tlt-ri\·1·d 

' F or tht> rPncli11J.!' .\1· ·,;( ( a form lik" or, IL':t\t'll) in~kaol of ·'' ·,;/ 
.JBL :in, :!.i;-. :!:i ": rn11tra .. t .\ l aq~oli". ~ ::.I, :111d .\ .ISL ::1. :..::::..:. 
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from the same stern : qlson == qftson (AJSL 22, 256, n .*) means 
bowed, bent, curved, tortuous, sinuous. Hi!qosasu was com­
bined with Arab. qlittisa long ago (1840) by Maurer; the same 
explanation was given by Roth stei n in the B eilagen (1894) to 
Ka u t zsch 's AT, but in the third edition (1910 ) it was aban­
doned. Kleinert in Lange ' s Bibelwerk (1868) translated: 
Ifriimmet euch, kriinirnt, deriving both forms from qus, the stem 
of qii#, bow. Or elli (1908) rendered correctly: Drilcket e1wh 
Z'USammen und ducket euch, but he regarded both verbal forms 
as imperatives of the denominative verb qa8as, to gather straw. 

For the meaningless hag-goj lo-niljs{tf we must read hag-goi 
han-niskal, 0 foolish (1'.. e. sinful ) people (cf. 2 S 24: 10) . The 
l o before nilJSllf is a misunderstood abbreviation n~',) for 
la-ii<]on, to the Lord, which should be inserted after q6ddu == !it 
qoss'u. This is preferable to the r eading hag-goj lo-nosar , 0 
incorrigible people (X if' al tolerativum ) = (6 TO Wvo~ TO a7ratSt:wov.4 

Nor is it n ecessary to r egard lO as a subsequent apologetic inser­
tion. In ::\Ial. 3 : 6, on the other hand, where we must read 
belit{m, ye are decayed (cf. my r estoration of Hos. 7: 8 in JBL 
34, 67 and the r emarks ibid. p. 64) the prefixed n egative may 
be explained in this way; cf. J(ings (SBOT ) 216, 13; also Est. 
18, 1. 4; ;,ll ic. 80~ '; ZD1\1G 58, 623, 1. 4; JAOS 17, 159,*, and 
the r emarks on the substitution of manizer for <;addiq (Zech. 
9: 6) in .JBL :35, 291. 

The hrn lines at the beginning of the second chapter of the 
Book of Zephaniah should be translated as follows: 

Bow yourselYes and bend to the Lord, 
Before Fate descend upon you 

0 sinful people! 
like a passage hawk. 

• (!) may ha >e read ni!fsan from kasan = cr; kassen; cf. Syr. ma'[;sanu1a, 
reproof, admonition. 


